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LESSON 3  

KING BIMBISARA 

The Buddha’s first royal Patron 

 

 King Bimbisara had earlier offered half his kingdom to the ascetic Gotama 

which he turned down because he wanted to search for Enlightenment. King Bim-

bisara had asked him to return to Rajagaha to enlighten him should the ascetic 

find what he was looking for.  

 

 When Gotama became the Buddha, The Enlightened One, he did not forget 

his promise to come back. Followed by a large number of his disciples, he decided 

to revisit Rajagaha. His fame as a religious teacher was spreading in the city and it 

eventually reached the ears of King Bimbisara.  

 သငခ်န််းစာ (၃) 

ဗိမ္ဗိသာရမ္င််းက  ်း 

မမ္တစ် ာဘရုာ်း၏ ပထမ္ဥ ်းဆ ်ုး ဥပါသ ာမ္င််း 

 မြတ်စွေွာဘရုွာား ဒကု္ခအွာားလ ုားခ ျုပ်ငငြိြ်ားရွာ တရွာားက္ြိ ု ရ ွာဖ ွေဖေခ ြိေတ်ွေင ် ဗြိြဗြိသွာရြငာ်းကက္ ားက္ သ၏ူ တြိုငာ်းမပည် 

တစ်ဝက္်က္ြို အပြိုငစ်ွာား အုပ်ခ ျုပ်ရေဖ်ပားခ ဲ့ဖသွာ်လညာ်း မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် လက္်ြခ ခ ဲ့ဖပ။ ြငာ်းကက္ ားက္ မြတ်စွေွာဘရုွာား 

ရ ွာဖ ွေဖသွာ တရွာားက္ြို ဖတွေွေ့လျှင ် သ၏ူ တြိုငာ်းမပည်ရွာဇင ြိျုဟ်အွာားမပေလ်ွာ၍ သအူွာား တရွာားဖဟွာဖပားပါရေ ် ဖလျှွာက္ ်

ထွာားခ ဲ့ဖလသည်။  

 

 မြတ်စွေွာဘရုွာား သဗဗညျုတဥွာဏဖ်တွာ်ရရ ြိငပ ား ေြိဗဗွာေက်္ြိုြ က္်ဖြ ွာက္်မပျုငပ ားဖေွာက္် ဖပားထွာားသည်ဲ့ က္တြိအတြိုငာ်း 

ဖေွာက္်လြိုက္တ်ပည်ဲ့သ ဃွာြ ွာားစွေွာမ င်ဲ့ ရွာဇင ြိျုဟ်တြိုငာ်းမပည်သြို ဲ့ မပေသ်ွေွာားရေ ် ဆ ာုးမ တ်ဖတွာ်ြူခ ဲ့တယ်။ မြတ်စွေွာဘရုွာားရ ဲ့ 

ဖက္ ွာ်ဖစွာဖသွာ သတငာ်းတြို ဲ့သည် ငြြိျုွေ့ ရွေ ွာအန  ဲ့ ပ  ွေ့ န  ဲ့ဖေငပ ား ဗြိြဗြိသွာရြငာ်းကက္ ားဆ သြို ဲ့ ဖေွာက္်ဆ ာုးဖရွာက္်လွာဖလသည်။  

 



 

143     Sasana Gonyi Kyaung               The life of the Buddha 

 On hearing that the Buddha had arrived at the city’s gateway, the king went 

out with a large number of his subjects to welcome the Buddha and his disciples. 

He approached the Buddha and paid his respects, but some of his subjects did not 

know to whom they should pay respects: the Buddha or Venerable Kassapa. They 

wondered whether the Buddha was leading a Holy Life under Venerable Kassapa 

or the reverse as both were highly respected religious teachers.  

 

 The Buddha read their thoughts and asked Venerable Kassapa why he had 

given-up his fire-sacrifice. Understanding the motive behind the question Venera-

ble Kassapa explained that he preferred the peaceful state of Nibbana to useless 

sensual pleasures. After this he fell at the feet of the Buddha and said, ‘*My teach-

er, Lord, is the Exalted One: I am the disciple.”’  

 

မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် ငြြိျုွေ့တ ခါားဝသြို ဲ့ဖရွာက္်ရ ြိဖေငပ ဟူဖသွာ သတငာ်းက္ြို သြိလျှငသ်ြိခ ငာ်း ြငာ်းကက္ ားသည် ြ ားြတ် အဖပါငာ်းပါ 

ြ ွာားစွေွာတြို ဲ့န င်ဲ့ က္ြိုယ်ဖတွာတ်ြိုင ူ်ားဖြျှွာ်ရေ ် မြတ်စွေွာဘရုွာားန င်ဲ့သ ဃွာဖတွာ်ြ ွာားဆ  ထွေက္်လွာခ ဲ့ဖလသည်။ ြငာ်းကက္ ားသည် 

မြတ်စွေွာဘရုွာားဖရ ွေ့ဖြ ွာက္၌် ဝတ်ခ က္ေဖ်တွာဲ့ဖလဖသွာ်လည်ား၊ ြငာ်းကက္ ား၏ြ ားြတ်ြ ွာားန င်ဲ့ဖေွာက္်ပါ ြ ွာားတြို ဲ့သည ်

ြည်သကူ္ြို  ါရဝမပျုသင်ဲ့သည်က္ြို ြသြိနြိငုဘ်  မ စ်ဖေဖတွာဲ့သည်။ မြတ်စွေွာဘရုွာားန င်ဲ့အရ ငြ်ဟွာက္ဿပ ရဟော်းတြို ဲ့ 

န စ်ပါားတွေင ် သွာသေွာဲ့ဖဘွာင၌် ြည်သကူ္ ြည်သူ ဲ့ထ  တပည်ဲ့ခ သည်က္ြို ဖဝခွေ ြရနြိငုခ် ဲ့ကက္ဖပ။ န စ်ပါားလ ုားသည ်

လွေေစ်ွေွာအဖရားပါငပ ား မြင်ဲ့မြတ်ဖသွာ ပု ္ြိျုလ်ြ ွာားမ စ်လင်ဲ့က္စွာား ြည်သကူ္ြိ ု ဝတ်မပျုက္ေဖ်တွာဲ့ရေ ် ြသြိနြိငုမ် စ်ဖေ 

ဖတွာဲ့သည်။  

 

 ထြိအုမခငာ်းအရွာက္ြို သြိဖတွာ်ြူဖသွာ မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် အရ ငြ်ဟွာပဿပအွာား ငါ ဲ့ရ င ် အဘယ်အဖကက္ွာငာ်း 

ဖကက္ွာင်ဲ့ ြ ားလ  မခငာ်းအယူဝါဒက္ြို စွေေ် ဲ့လွှတ်ခ ဲ့ပါသလ ဟု ဖြားဖတွာ်ြူဖလသည်။ လြိြမွာပါားေပ်ငပ ား ဥွာဏက်က္ ားဖသွာ 

ြဟွာက္ဿပရဟော်းသည ် မြတ်စွေွာဘရုွာား၏ ဖြားခွေော်းရ ဲ့ရည်ရွေယ်ခ က္က်္ြို သြိသမ င်ဲ့ “အရ ငဘ်ရုွာား တပည်ဲ့ဖတွာ်သည ်

က္ွာြ ုဏတ်ြို ဲ့၌ ဖြွေွေ့ဖလ ွာ်မခငာ်းထက္် က္ြိဖလသွာခပ်သြိြ်ားငငြိြ်ားဖအားဖသွာ မြတ်ေြိဗဗွာေက်္ြို ပြိုြြို၍ လြိုလွာားဖသွာဖကက္ွာင်ဲ့ပါ 

အရ ငဘ်ရုွာား”ဟု ဆြိကု္ွာ မြတ်စွေွာဘရုွာား၏ ဖမခဖတွာ်ရငာ်း၌ ဥ ားခြိုက္်က္ွာ မြတ်ဖသွာ အရ ငဘ်ရုွာား အရ ငဘ်ရုွာားသည ်

အတုြရ ြိဖသွာ ဆရွာပါ။ တပည်ဲ့ဖတွာ်သည် အရ ငဘ်ရုွာား၏ တပည်ဲ့သွာဝက္ပါဘရုွာားဟု ဆြိဖုလသည်။  
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 The devout people were very glad to hear of the conversion. The Buddha then 

preached the Dhamma, and King Bimbisara attained the first stage of Sainthood. After re-

alizing the doctrine, King Bimbisara addressed the Buddha, “Formerly, O Reverend Sir, 

when I was a prince, I had five wishes. They are now fulfilled. My first wish was to be-

come king. My second wish was that a Fully Enlightened One should visit my country. My 

third wish was that Ishould associate with such Enlightened One. My fourth wish was 

that He should preach to me the doctrine. My fifth wish was that I should understand that 

doctrine. Now all these five wishes are fulfilled.’’  

 

 Out of gratitude for this spiritual gift from the Buddha, King Bimbisara gave a park 

with a quiet bamboo grove for the use of the Buddha and his disciples. This park was 

named the Bamboo Grove. The Buddha spent three successive rainy seasons there and 

three other rainy seasons later.  

 

 After listening to the Dhamma, the king became a good and pious ruler but due to 

his past bad Kamma, he had to face an untimely and miserable death caused by his son’s 

wickedness. 

 

 ပရြိသတ်ကက္ ားသည် ထြိစုက္ွာားတြို ဲ့က္ြို ကက္ွာားရဖသွာအခါ လွေေစ်ွေွာဖက္ ေပ် ွေယမ် စ်ဖလသည်. မြတ်စွေွာဘရုွာား 

တရွာားဖတွာက်္ြို ဖဟွာကက္ွာားရွာ ဗြိြဗြိသွာရြငာ်းကက္ ား ဖသွာတွာပေအ်မ စ် တည်၍ အရြိယွာခ ြ်ားသွာက္ြို ခ စွာားရဖလသည်။ 

တရွာားဖတွာက်္ြိုေွာကက္ွာားရငပ ားဖေွာက္် ြငာ်းကက္ ားသည် ဤသြို ဲ့ဆြိဖုလသည်။ “အရ ငဘ်ရုွာား တပည်ဖတွာ် အြိြ်ဖရ ွေ့ြငာ်းသွာား 

ဘဝတုော်းက္ ဆဖုတွာငာ်းငါားခုရ ြိခ ဲ့ဖလသည်။ ယခုဖတွာဲ့ ထြိဆုဖုတွာငာ်းငါားခလု ုားမပည်ဲ့ခ ဲ့ဖလငပ ၊ ပထြတစ်ခုက္ တြိုငာ်းမပည ်

အုပ်ခ ျုပ် ြငာ်းလုပ်ရေ၊် ဒတုြိယ ဆဖုတွာငာ်းက္ တရွာားဖတွာ်တြို ဲ့န င်ဲ့ငပ ားမပည်ဲ့စ ုငပ ားဖသွာ ဆရွာတစ်ဆ ူ တပည်ဲ့ဖတွာ ်

တြိုငာ်းမပည်က္ြို လွာဖရွာက္သ် တငာ်းသ ာုးရေ၊် တတြိယဆဖုတွာငာ်းက္ တပည်ဲ့ဖတွာ်သည် ထြိဆုရွာန င်ဲ့အသြိအက္ျွြ်ားမ စ်ရေ၊် 

စတုတထ က္ ထြိဆုရွာားသြွာားြ  တပည်ဲ့ဖတွာ်အွာား သစစွာတရွာားဖတွာ်ြ ွာားဖဟွာကက္ွာားရေ၊် ပဥစြက္ ဖဟွာကက္ွာားသည်ဲ့အတြိုငာ်း 

တပည်ဲ့ဖတွာ်ေွာားလည်သဖဘွာ ဖပါက္်ရေတ်ြို ဲ့မ စ်ပါတယ်။ အခုဆဖုတွာငာ်းငါားခုလ ာုးငပ ားမပည်ဲ့စ ုပါငပ ဘရုွာား။  
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 ဖက္ ားဇူားကက္ ားြွာားလ ဖသွာ မြတ်စွေွာဘရုွာားအွာား ဗြိြဗြိသွာရြငာ်းကက္ ားသည် သဒဓါကက္ည်မ ြူစွေွာမ င်ဲ့ တြိတ်ဆြိတ်ငငြိြ် 

သက္်ဖသွာ ဝါားဖတွာဥယ ွာဥ်ကက္ ားက္ြို မြတ်စွေွာဘရုွာားန င်ဲ့သ ဃွာဖတွာ်ြ ွာား သ တငာ်းသ ာုးရေ ်ဆက္်က္ပ်လ ဒါော်းခ ဲ့ဖလသည်။ 

မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် ထြိဥုယ ွာဥ်၌ သ ာုးဝါဆက္်တြိကု္် သ တငာ်းသ ာုးခ ဲ့ငပ ား ဖေွာက္်တစ်ကက္ြိြ်တွေင ်သ ာုးဝါထပ်ငပ ား သ တငာ်းသ ာုးခ ဲ့ 

ဖလသည်။  

 

 မြတ်စွေွာဘရုွာား၏တရွာားဖတွာ်ြ ွာားက္ြို ေွာယူငပ ား ြငာ်းကက္ ားသည် တြိုငာ်းငပ ားက္ြို တရွာားြျှတ ဖက္ွာငာ်းြွေေ ်

စွေွာအုပ်ခ ျုပ်ဖလသည်. သြို ဲ့ဖသွာ်လည်ား အတြိတ်က္  ြဖက္ွာငာ်းဖသွာ ြငာ်းကက္ ားသည် သွာားဆြိာုး၏ရက္်စက္်ြ ဖကက္ွာင်ဲ့ 

ဆငာ်းရ ဒကု္ခြ ွာားန င်ဲ့ဖသဆ ာုးခ ဲ့ရဖလဖတွာဲ့သည်။  

 


